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gIfderT: |

dvAviMshassargaH

The Twenty-Second Chapter

[rAvaNa's ultimatum to devl sltA]

AT ge Yl oy EHIT: |
ggard da: Siai faftd TaeRFAm (143211
sltAya vachanaM shrutvA paruShaM rAkShasAdhipaH |

pratyuvAcha tataH sItAM vipriyaM priyadarshanAm || 5-22-1

Upon hearing the harsh and unpleasant words
of the beautiful looking devl sltA,

the king of rAkShasas replied thus...

YT FYT Hl=dRIdT IRY: TAT0T TUT 4T |
YT YT U TerdT GRYTRTUT T 141 |
yathA yathA sAntvayitA vashyaH strINAM tathA tathA |
yathA yathA priyaM vaktA paribhUtastathA tahA || 5-22-2

"The more a lover tries to pacify a woman and speak lovingly

to her, the more he is slighted and humiliated!"

gfag=sid B Y @i S I9fAa: |




SAdISAT AT §A1d IRR: 1143311

sanniyachChati me krodhaM tvayi kAmaH samutthitaH |

dravatoamArgamAsAdya hayAniva susArathiH || 5-22-3

"My desire for you is keeping my anger in check,
just as a charioteer keeps horses in check

from running towards a wrong path!"

qre: HHI gTn g fovd faed |

S A Ieh <N Wy fobd S 114R.%11

vAmaH kAmo manuShyANAM yasmin kila nibadhyate |

jane tasmiMstvanukroshaH snehashcha kila jAyate || 5-22-4

"Love is indeed crooked! Whomsoever it sprouts in,

it generates compassion and friendliness in that person!”

UEHTh RUMTS i AT R |
YT THaHMTG! fHrRamvaford I 14411
etasmAtkAraNAnna tvAM ghAtayAmi varAnane |
vadhArhamavamAnArhAM mithyApravrajite ratAm || 5-22-5

"O beautiful-faced one, because of this reason,
| am not going to hit you, who deserves to be killed,
who deserves to be insulted,

and who lives a deluded life of asceticism!"




CRNINIEEIERIRRIERIEECINEIEE

Y Y G gorad AR aRUE: 11WRR.611
paruShANIha vAkyAni yAni yAni braviShi mAm |
teShu teShu vadho yuktastava maithili dAruNaH || 5-22-6

"O maithill, whichever harsh sentences you have spoken to me,

you deserve a dreadful death for each of those!"

Taqedl g doo! AUl JERTET: |
P IURRTHIY e HiargaRasidid 1W.3R.911

evamuktvA tu vaidehIM rAvaNo rAkShasAdhipaH |

krodhasaMrambhasaMyuktaH sltAmuttaramabravlt || 5-22-7

Speaking thus to devl vaidehl, rAvaNa, the king of rAkShasas,

now overcome with rage, addressed devl sItA once again!

21 AT fgraa A AsaftRd 7T Fa: |
dd: YTTARIE HH & A [143R.¢11

dvau mAsau rakShitavyau me yoavadhiste mayA kRtaH |

tataH shayanamAroha mama tvaM varavarNini || 5-22-8

"I shall set aside a duration of two months for you!

After that, O beautiful one, you must come share my bed!"




3 grdt g ARt HaR A |
HH & WTRIRIATH B 143811
UrdhvaM dvAbhyAM tu mAsAbhyAM bhartAraM mAmanichChatim |
mama tvAM prAtarAshArthamAlabhante mahAnase || 5-22-9

"If you do not desire me as a husband even after those two months,

you shall be sent to the kitchen to be cooked as breakfast for me!"

o TIAMT Tied &R0l DI |
CTTRAH-ATRGT [AUG AP AETM: |14.3.2011
tAM tarjyamAnAM samprekShya rAkShasendreNa jAnakim |

devagandharvakanyAstA viShedurvikRtekShaNAH || 5-22-10

Looking at devl jJAnakl being threatened and insulted thus,
the daughters of devas and gandharvas accompanying rAvaNa

felt a deep sorrow visible through their distressed eyes!

SNYTBRIIRT T AEIUTTRT: |
AT RATARIRA ST o &R 114332811
oShThaprakArairaparA vaktranetraistathAparAH |
sltAmAshvAsayAmAsustarjitAM tena rakShasA || 5-22-11

Some with the movement of their lips, and yet others
with the gestures of their eyes and their faces,

started consoling devl sItA who was being threatened by that rAkShasa.




ATFERTYTRYCT ST 707 A&y |
IR T JaRNTS AT | 14.3R.831

tAbhirAshvAsitA sltA rAvaNaM rAkShasAdhipam |

uvAchAtmahitaM vAkyaM vRttashauNDlIryagarvitam || 5-22-12

Having thus been consoled by them, devl slitA,
empowered by the power of her virtues,

spoke these words of wisdom to rAvaNa!

T 9 d O iR F:9o9 Ry |
fAarafa O 9 @ HHuNSHIGTR AN | 14.33.23 11
nUnaM na te janaH kashchidasti niHshreyase sthitaH |
nivArayati yo na tvAM karmaNoasmAdvigarhitAt || 5-22-13

"Obviously there is no one in your counsel who stands
for your well-being! who advises and prevents you

from doing this despicable act!"

A g ymfer: udl TRifta 2 |
AGARAY AhY TR &t 1143811

mAM hi dharmAtmanaH patnIM shachimiva shachlpateH |
tvadanyastriShu lokeShu prArthayenmanasApi kaH || 5-22-14

"Who else other than you, in all the three worlds,




would even seek me, the wife of the righteous lord rAma,

just as sachl devl is to indra, even in their thoughts!"

&G IFY HIATHE ;|
IIIAFRT JATU & T HIeT | 14.3.34l |

rAkShasAdhama rAmasya bhAryAmamitatejasaH |
uktavAnasi yatpApaM kva gatastasya mokShyase || 5-22-15

"O lowest of rAkShasas, where can you go to escape the sin
that you have accrued by uttering these sinful words

to the wife of the radiant lord rAma!"

YT Ty AIdg: Y Fgem iy |
qUT AIAG dTH &g A1 A J: 114,361

yathA dRptashcha mAtangaH shashashcha saddRsho yudhi |

tathA mAtangavadrAmastvaM nichaH shashavat smRtaH || 5-22-16

"A battle between the both of you is like that
between a mighty elephant and a measly rabbit!
It is well-known among people that lord rAma is as valiant as an elephant,

and you are as lowly as a rabbit!"

T IffeareTy 9 férafag 9 aw |
TN TG - AAGUTBN 1143301
sa tvamikShvAkunAthaM vai kShipanniha na lajjase |




chakShuShorviShayaM tasya na tAvadupagachChasi || 5-22-17

"You are not ashamed of belittling rAma,
the best of ikShvAkus in his absence.

You have so far not dared to even enter his line of sight!"

U d 791 B} fa=U puiftges |
farat =1 ufad SR AREE: 114R.2¢ 11
ime te nayane krUre virUpe kRShNapingale |

kShitau na patite kasmAnmAmanArya nirlkShitaH || 5-22-18

"These cruel, ugly and dark-coppery eyes of yours
which are looking at me, O dishonourable one,

| wonder why they haven't fallen on the ground yet!"

T YHIE: Uall ¥ SRRYK T |
&Y Tl Hi d 7 forgT uaeiidd 114.3%.9%1 1
tasya dharmAtmanaH patnlM snuShAM dasharathasya cha |
kathaM vyAharato mAM te na jihvA vyavashliryate || 5-22-19

"Addressing the wife of the righteous lord rAma
and the daughter-in-law of king dasharatha,

why doesn't your tongue shrivel up and perish!"

SY-GYIR] H qUIYTUTAA |




7 af S T=AT YA YRATE dorT | 1WR.301 |

asandeshAttu rAmasya tapasashchAnupAlanAt |
na tvAM kurmi dashagrlva bhasma bhasmArha tejasA || 5-22-20

"Not having received rAma's command,
and following a life of asceticism are the only reasons
why | am stopping myself from reducing you to ashes

with my radiance at this very instance!"

AUEGHE T @ Iy i |
fafiaa gemura fafgay = I3 114.33.3811
nApahartumahaM shakyA tvayA rAmasya dhimataH |
vidhistava vadhArthAya vihito nAtra saMshayaH || 5-22-21

"l was unable to be abducted by you in rAma's presence!
Destiny has planned it this way

only to bring about your death, undoubtedly!"

RO YGHTAT e Tgfea 4 |
3(UTRT W BTl SRR N S | 14RRR
shUreNa dhanadabhrAtrA balaiH samuditena cha |
apohya rAmaM kasmAddhi dArachauryaM tvayA kRtam || 5-22-22

"Why else would this abduction of rAma's wife in stealth,

have been done by a warrior like you, who has a mighty army,




and who has the lord of wealth kubera for a brother!"

HIdrT a2+ $fcar AU A&HTEY: |

f49e T B SIS E-GdEd | IWR.3 1

sItAyA vachanaM shrutvA rAvaNo rAkShasAdhipaH |

vivRtya nayane krUre jAnaklmanvavaikShata || 5-22-23

Upon hearing the words of devl sltA, rAvaNa, the king of rAkShasas,

glared his cruel eyes and looked at devl jAnakl!

FIASIHATG TR HETHSRRIER: |
Rigaranfa: Hiar R 114.3.3% 1
nllajimUtasankAsho mahAbhujashirodharaH |

siMhasattvagatiH shrimAn dlptajihvAgralochanaH || 5-22-24

The prosperous rAvaNa, resembled a thick rain cloud,
with mighty arms supporting his head, with the ferocious gait

of a lion, and with a blazing tongue and burning eyes!

FJATTH S U LTATETTAT: |
TR IR WE G AN | 14341 |

chalAgramakuTaprAMshushchitramAlyAnulepanaH |

raktamAlyAmbaradharastaptAngadavibhUShaNaH || 5-22-25

His crown was shaking on his head.




He was adorned in blazing red garlands and garments
that seemed to be burning up, and the golden ornaments

he was adorned in seemed to be set ablaze!

SOREAUT Hgdl Udch gHaa: |

JgAATGTg YoH-d HGR: [I4.& |

shroNisUtreNa mahatA mechakena susaMvRtaH |

amRtotpAdanaddhena bhujageneva mandaraH || 5-22-26

He was draped in a thick black thread around his waist,
which looked like the giant serpent vAsuki tied

around mount mandara during the churning of the milky ocean for amRta!

anat @ ulRguiiat Yot TekeR: |
IRESTATSTR: YT TR: [14..3011
tAbhyAM sa paripUrNAbhyAM bhujAbhyAM rAkShaseshvaraH |
shushubheachalasaMkAshaH shRngAbhyAmiva mandaraH || 5-22-27

That lord of rAkShasas, with full-fledged arms,

shined like mount mandara itself, with two mountain peaks!

aeunfeaauiiat prsanat fayfa:
FII Y ATHRNR IATHATE: 11W.I.3¢ !
taruNAdityavarNAbhyAM kuNDalAbhyAM vibhUShitaH |

raktapallavapuShpAbhyAmashokAbhyAmivAchalaH || 5-22-28




He was adorned with two ear-rings which shined
with the radiance of the early-morning Sun, like a large mountain

adorned with two large ashoka trees with red flowers and foliage!

g Heaqemiadl a8 39 gfdqr |
TRV YRS HagR: 1143311
sa kalpavRkShapratimo vasanta iva mUrtimAn |

shmashAnachaityapratimo bhUShitoapi bhayankaraH || 5-22-29

He looked like the wish-fulfilling kalpavRkSha tree,
like the very personification of the spring season,
and like a large altar at the cremation ground.

Even being adorned with various ornaments he looked utterly dreadful!

SA&HTON dog! HIURadara: |
JdTd [GUT: Hidi Yolg 3d 4T [14.3.3011
avekShamANo vaidehIM kopasaMraktalochanaH |
uvAcha rAvaNaH sItAM bhujanga iva niHshvasan || 5-22-30

Looking at devl vaidehl, eyes reddened with anger,

sighing heavily like a hissing snake, rAvaNa spoke thus...

SRR |
AR @ O: GRATHare 14,3331




anayenAbhisampannamarthahlnamanuvrate |

nAshayAmyahamadya tvAM sUryaH sandhyAmivaujasA || 5-22-31

"O one who follows a wealthless man whom you have attained unlawfully,

| shall destroy you today just as the Sun destroys twilight with his radiance!"

SgaRal T XToT IGUT: TERTEU: |
YIS T Faf AGRATRERE [14IR
ityuktvA maithillM rAjA rAvaNaH shatrurAvaNaH |
sandidesha tataH sarvA rAkShaslrghoradarshanAH || 5-22-32

Having spoken thus to devl maithill, King rAvaNa,
the tormentor of his enemies,

commanded all the ferocious rAkShasis thus...

UDHIEHBHUT o HUYTARUI T |
BT gD U T THIDHUITHB OB | 14.3%.3311
ekAkShimekakarNAM cha karNaprAvaraNAM tathA |
gokarNIM hastikarNIM cha lambakarNImakarNikAm || 5-22-33

He addressed the ones who had a single-eye, a single-ear,
who was covered in ears, who had the ears of a cow,

of an elephant, who had an elongated ear, and the one who had no ears!

SiTuTayTTE T MUl Ui |




T AGUIE] I gYUEHUIGHT 114.3.3% 11

hastipAdyashvapAdyau cha gopAdIM pAdachUlikAm |
ekAkShimekapAdIM cha pRthupAdimapAdikAm || 5-22-34

He addressed the ones who had the feet of an elephant,
of a horse, of a cow, and the one whose feet were covered in hair!
He addressed the single-eyed, single-footed,

the large-footed and the feet-less rAkShasis!

SRR sfimEe |
AR 9 SHSgENR®M 114.3.3411
3TRYenT Riga! Ml Jpdgwiv |
atimAtrashirogrivAm atimAtrakuchodarim |
atimAtrAsyanetrAM cha dirghajihvAmajihvikAm || 5-22-35
anAsikAM siMhamukhIM gomukhIM sUkarlmukhim |

He addressed the ones who had a long neck, a large head,
who had large breasts and bellies, who had a large face and large eyes,
who had a long tongue, who had no tongue at all, who had no nose,

who had the face of a lion, of a cow, and a pig!

T HGRFT il f&rs yafd St 1143811
JUT Hod A&Y: Ta: & THa T |

yathA madvashagA sltA kShipraM bhavati jAnakl || 5-22-36
tathA kuruta rAkShasyaH sarvAH kShipraM sametya cha |




"O all of you rAkShasis, this sItA who is here,

make this jJAnakl submit to my will immediately!"

gfaAAr e HY GHEHIeNE: 114333911
3o deg! QUSEHAT |

pratilomAnulomaishcha sAmadAnAdibhedanaiH || 5-22-37

avarjayata vaidehIM daNDasyodyamanena cha |

"By forcible or favourable means, by the tactics of sAma, dAna,

daNDa or bheda, convert vaidehl through whichever means necessary!

i afcrmTe=a Ter=: O O 114.R.3¢

HHAGURIATH] STH®! Taeiad |

iti pratisamAdishya rAkShasendraH punaH punaH || 5-22-38
kAmamanyuparltAtmA jAnakIM paryatarjayat |

Thus repeating his instructions to the rAkShasis, again and again,
the king of rAkShasas, burning with the fire of lust,

threatened devl jAnakl with his index finger!

SUTH ddk: T &Rt Yr=aTfert 116,32.3R11
RS SRUGHE qa-dsdid |
upagamya tataH shighraM rAkShasl dhAnyamAlinl || 5-22-39

pariShvajya dashagrlvamidaM vachanamabravlt |




Then, a rAkShasl by the name of dhanyamalinl approached
the ten-headed rAvaNa at once,

embraced him and spoke the following words...

HAT $hTS HeRTS HidqdT fb darar 11u,33.¥01|
fyauiaT UuraT AT AR |
mayA krlDa mahArAja sltayA kiM tavAnayA || 5-22-40
vivarNayA kRpaNayA mAnuShyA rAkShaseshvara |

"O great king, sport with me!
O lord of rAkShasas, what use is this lack-lustre,

wretched human, sltA to you!"

TR RIS A e U= [14.33.821 1
faqUTIRYYd STgaaioid |
nUnamasyA mahArAja na divyAn bhogasattamAn || 5-22-41
vidadhAtyamarashreShThastava bAhubalArjitAn |

"O great king! O best of the immortals!
She surely does not deserve the celestial pleasures

and luxuries earned by the strength of your arms!"

SHTH HTHIHR IRRGUAT 1433831
g-d] ST Uifayafa iyEr |




akAmAM kAmayAnasya sharlramupatapyate || 5-22-42
ichChantIM kAmayAnasya prltirbhavati shobhanA |

"Desiring someone with no desire for you will only burn up your body!
Desiring someone who desires you back will result

in wonderful pleasures of enjoyment”

T &1 THf@al gl 114.33.¥311
TeTHaTgTRI &R F =ddd |

evamuktastu rAkShasyA samutkShiptastato ball || 5-22-43

prahasanmeghasankAsho rAkShasaH sa nyavartata |

Having spoken to thus, the mighty rAkShasa

who resembled a raincloud, felt uplifted, and turned back!

URY: 9 g=ita: Hruafad AT 114.3R.8% 1|
SATGRBRAUTH Ufda=T o= |

prasthitaH sa dashagrlvaH kampayanniva medinim || 5-22-44

jvaladbhAskaravarNAbhaM pravivesha niveshanam |

The ten-headed rAvaNa, with his steps which seemed
to shake the very earth, returned to his own palace

which glowed with the brightness of the Sun.

ARG HITY ANTH-ATY Fad: |14.R.841




gRard g=Rfd fafaxd ey |
devagandharvakanyAshcha nAgakanyAshcha sarvataH || 5-22-45

parivArya dashagrlvaM vivishustaM gRhottamam |

The daughters of the devas, gandharvas and nAgas
accompanying him too turned around and followed him

into his excellent palace.

Al YHuRHERIA! YauAHT aRH 7@ |
fagra iai Ae+ Aifga: g o= Ufda=r HRaRY | 14.3R.¥& 1|
sa maithillM dharmaparAmavasthitAM |
pravepamAnAM paribhartsya rAvaNaH |
vihAya sItAM madanena mohitaH |

svameva veshma pravivesha bhAsvaram || 5-22-46

Having abused and threatened devl maithill,
who was trembling in fear, but still steadfast in her dharma,

rAvaNa, who was deluded with lust, left her and entered his radiant palace!

SATY FHSHRU JraxdhIUs GIIRET: |

ityArShe shirmadrAmAyaNe sundarakANDe dvAviMshassargaH

Thus, the Twenty-Second Chapter

in sundara kANDa of vAlmlki rAmayanam is complete.




